📅 Leçon d’Hindi – Murli du 25 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 25 septembre 2026

📜 Hindi 
चढ़े तो चाखे वैकुण्ठ रस, गिरे तो एकदम चण्डाल।

🔤 Translittération 
caṛhe to cākhe vaikuṇṭha ras, gire to ekdam caṇḍāl.

💬 Traduction
« S’il s’élève, il goûte au nectar du paradis ; s’il chute, il tombe tout en bas. »

Plus littéralement :
« S’il monte, il goûte au nectar de Vaikuṇṭha ; s’il tombe, il devient complètement caṇḍāl. »

📚 Vocabulaire
चढ़ना — caṛhnā : monter, grimper, s’élever
चाखना — cākhnā : goûter, savourer
वैकुण्ठ — vaikuṇṭha : Vaikuṇṭha, paradis
रस — ras : saveur, jus, nectar ; au figuré, délice ou expérience profonde
वैकुण्ठ रस — vaikuṇṭha ras : « le nectar / le délice du paradis »
गिरना — girnā : tomber, chuter
एकदम — ekdam : complètement, totalement
चण्डाल — caṇḍāl : caṇḍāla ; traditionnellement quelqu’un considéré comme placé tout en bas ou en dehors de l’ordre social. Ici, le mot exprime surtout une déchéance extrême, le passage de la position la plus élevée à la plus basse.

🔎 Le proverbe auquel le Murli fait allusion
La phrase reprend très probablement un ancien vers attribué à Kabir :
चढ़े तो चाखै प्रेम रस, गिरै तो चकनाचूर।
caṛhe to cākhai prem ras, girai to caknācūr.
« S’il monte, il goûte au nectar de l’amour ; s’il tombe, il se fracasse. »
Le vers est souvent associé à l’image d’un grand palmier-dattier :
लंबा पेड़ खजूर — lambā peṛ khajūr
« un haut palmier-dattier ».
L’idée est simple : le fruit se trouve très haut. Il faut donc faire un effort important pour l’atteindre.
Si l’on réussit à monter :
चढ़े तो चाखै प्रेम रस
caṛhe to cākhai prem ras
« celui qui monte goûte au nectar de l’amour ».
Mais si l’on tombe :
गिरै तो चकनाचूर
girai to caknācūr
« celui qui tombe se fracasse complètement ».
चकनाचूर — caknācūr signifie « réduit en morceaux, complètement fracassé ».
Le proverbe exprime donc une idée forte : une grande élévation apporte une grande récompense, mais une chute depuis cette hauteur peut être particulièrement grave.

🔄 Comment le Murli transforme le proverbe
Le Murli conserve exactement cette opposition :
चढ़ना — caṛhnā
« monter »
↔
गिरना — girnā
« tomber »
Mais il adapte les deux conséquences à son propre langage spirituel.
Dans le proverbe :
प्रेम रस — prem ras
« nectar de l’amour »
devient dans le Murli :
वैकुण्ठ रस — vaikuṇṭha ras
« nectar du paradis ».
Et :
चकनाचूर — caknācūr
« complètement fracassé »
devient :
एकदम चण्डाल — ekdam caṇḍāl
« complètement déchu / arrivé tout en bas ».
Le Murli transforme donc une image essentiellement physique — monter puis éventuellement se fracasser en tombant — en une image davantage spirituelle : atteindre un état très élevé ou, au contraire, subir une chute profonde.

🔎 Le sens de चण्डाल — caṇḍāl
Historiquement, चण्डाल désigne quelqu’un considéré comme placé tout en bas ou en dehors de l’ordre social traditionnel.
Mais ici, le sens est surtout figuré.
L’opposition est :
वैकुण्ठ — vaikuṇṭha
→ le plus haut, le paradis
चण्डाल — caṇḍāl
→ le plus bas, la déchéance extrême.
On pourrait donc reformuler l’idée ainsi :
चढ़े तो सबसे ऊँचा, गिरे तो सबसे नीचा।
caṛhe to sabse ū̃cā, gire to sabse nīcā.
« S’il monte, il va tout en haut ; s’il tombe, il tombe tout en bas. »

⚙️ Grammaire
La construction :
चढ़े तो…, गिरे तो…
caṛhe to…, gire to…
est une structure conditionnelle concise :
« s’il monte…, s’il tombe… »
On pourrait développer :
अगर चढ़े तो…, अगर गिरे तो…
agar caṛhe to…, agar gire to…
Le mot अगर — agar, « si », est simplement sous-entendu.

🏢 Le « cinquième étage »
Le contexte poursuit :
हड्ड गुड्ड टूट पड़ते हैं।
haḍḍ-guḍḍ ṭūṭ paṛte haĩ.
« Les os se brisent complètement. »
Puis :
5 मंजिल से गिरते हैं।
pā̃c maṃzil se girte haĩ.
« Ils tombent du cinquième étage. »
Cette image ne vient pas directement du proverbe de Kabir, mais elle prolonge parfaitement son idée : tomber après être monté très haut produit une chute beaucoup plus grave.
Dans d’autres Murlis, l’image des étages est également utilisée pour représenter une descente spirituelle. On trouve notamment :
पांचवी मंजिल है — देह-अभिमान।
pā̃cavī mañzil hai — deh-abhimān.
« Le cinquième étage est la conscience corporelle. »
Puis vient l’idée de continuer à descendre.
Ainsi, dans notre passage, 5 मंजिल से गिरते हैं renforce l’image du proverbe : ce n’est pas une petite chute, mais une chute depuis une position très élevée.

🌟 Sens dans le contexte BK
Le Murli reprend donc une image traditionnelle connue :
monter très haut → atteindre quelque chose de précieux
tomber de très haut → subir une chute très grave.
Mais il la reformule dans le vocabulaire BK :
चढ़े → वैकुण्ठ रस
caṛhe → vaikuṇṭha ras
ascension → goût du paradis
गिरे → एकदम चण्डाल
gire → ekdam caṇḍāl
chute → état extrêmement bas.
La suite, « tomber du cinquième étage », prolonge la même métaphore.
Le sens général est donc : plus l’état spirituel atteint est élevé, plus une chute depuis cet état est présentée comme grave.
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